
nm. 20n21Ų dvaras, kiemas 

K. Būga "Kalboje lJ" senovėje" sako, kad liet. dvaras turįs reikšmę 
"UMeHUe", kuri ir rodanti šio žodžio slavišką kilmęl. Panašiai vieną reikšmę 

dvarui pateikia ir kiti kalbininkai. Pr. Skardžius rašo: "Liet. dvaras savo 
garsais galėtų būti lietuviškos kilmės žodis, bet dėl savo reikšmės ir istorijos 
(dar ir šiandien dvaras visoje Lietuvoje reiškia tik "Gut, HMeHHe") jis laiky­
tinas slavišku skoliniu"', plg. E. Frenkelio nuomonę: "Liet. dvaras dėl savo 
specialios reikšmės laikytinas greičiausia slavišku skoliniu"3. Liet. dvaras, tur 

būt, yra. slaviškas skolinys" tačiau nesinorėtų sutikti su tuo, kad jis reiškiąs 

tik "HMeHHe. II,Bopeu. herrschaftIiches Gut, Hof eines Ftirsten". Liet. dva­
ras turi ir daugiau reikšmių: 1. "rūmai, HMeHHe", 2. "namas bei visa sodyba", 
3. "kiemas (vieta prie namo, namų)". Tokioms reikšmėms šiek tiek medžia­
gos duoda ir didysis lietuvių kalbos :7.odynas6• Dabartinėje literatūrinėje lie­
tuvių kalboje dvaras turi tik pirmąją reikšmę (žr. aukščiau), kuri yra ir se­
nuosiuose mūsų raštuose; antroji ir trečioji reikšmė ypač aiškiai matyti mūsų 
liaudies dainose. Šiam reikalui pateiksiu žiupsnelj tautosakos, rodančios ant­
rąją ir trečiąją dvaro reikšmę. 

Antroji reikšmė "namas bei visa sodyba": Aš tave paliksiu močiutės 

dvarely, o aš pats kelia usiu, t6lima šah~le (LD, Nr. 270, 4); O šis trečias 

viėškelelis i ū.švelės dvarą (LD, Nr. 578, 4); Kad aš j6jau par girelę, gi­
relę ir uzjojau margą dvarą mergelu (LD, Nr. 631, 1); Jau musu dvarą vaj­
naj apst6ju (LD, Nr. 645, 1); Par lauką j6jau, dum6jau prijojau dvarelį, su­
st6jau (LD, Nr. 668, 3); Ir nunešė i tąn dvarą kur tėvelu daug dukrelu 
(LD, Nr. 725, 16); Prywažewom dwarely, aniteles wartelus (SDZ, 96); Jau 
mūsų dvarą vaiskas apstojo ir mūsų sesytes iivajavojo (RD, 73); Bėk, žir­
gati, mano bčrasis, iki uošvio dvarelio, ir kai pribėgsi uošvio dvare/i, ten 
tave apstabdysiu (RD, 9) ir kt. 

Trečioji reikšmė "kiemas (vieta prie namo, namų)": Ejn močiutė par 
dvarelį, gromatelę skajtydama CLD, Nr. 839, 12); Nušlū.k dvareli petnyčio, 

1 K. Būga. Kalba ir senovė, Id., K., 1922, 147 psl. 
I Pr. Skardžius. Die slavischen "Lehnw6rter im Alt1itauischen. "Tauta ir žodis", 

VII kn., K., 68 psl. 
3 E. F,aenkel. Litauisches etymologisches Worterbuch, Heidelberg, 1955, S. 112. 
• J. Endzelynas mano, kad liet. dvd,as gali būti ir baltiškas žodis (žr. Filologu 

biedribas raksti, XIX, 198). 
'Lietuvių kalbos žodynas (red .. J. Balčikonis), II, K., 1947, '665, psL 
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at jos svetėlej subato (LD, Nr. 60, 2); Vidury dvaru liėpužė po ta liėpėle 

sesUiė (LD, Nr. 384, 1); Vidur dvaru nitu dadas (LD, Nr. 393, 3); Ąnt 
tėvėlu didžiu dvaru balt:il jieva žydi (LD, Nr. 440, 1); Ėjna močiutė par dvareli 
savu dukrėle kilUdama: Kėlki, kėlki, dukrelė, lėtunelė (LD, Nr. 443, 1); Bega 
par dvdreli, zadina tevėli: - Ejk i svirnėIi, tu rilsi svetėli (LD, Nr. 894, 2); 
Ir atkelė ma vanėlus, ir ilėjdu i dvarėli (LD, Nr. 878, 7); Ąnt dvareIu, 
ąnt didZuju baln6k, bernuži, bera žirgą tLD, Nr. 927, 2); Begčiau par dvarą 
tekina, skųnsčiaus matilšej, vėrkdama (LD, Nr. 877, 12); Kad ėjau par dva­
relį, pro rutėlu darzeli (LD, Nr. 667, 2); Tverki darželi vidury dvaru (LD, 
Nr. 699, 2); O ąnt dva~, ąnt ~dZiuiu. balno_ be~n,as. berą zirgą (LD, Nr. 
734, 2); Tevas šunis švilpinu zents par dvarą dilbinu (LD, Nr. 823, 15); 
Kap uzjojo·anta dvaro, tai dvarelis sudrabėjo ("Tauta ir žodis~', I kn" . .27~. psl., 
Nr. 169); Ant dvaro mergelių pulkas (Liškiava); Puvinėjo ·pūvelis po dvarą, 
lesinėjo kviečius (Merkinė); Ne ral<teli.ai, o dieverėliai ant dvaro skambino 
(Semeliškės); Kas ant dvaro suskamoėjo? Aukso vaneliai suskambėjo·(Im­
I;lradas, Zarasų raj.); nušluok dvarą (Garliava); jššluok dvarelį subato/ (Ožka­
baliai),; kajmynas dobilus suvilka iš lauka. ir išsklejdė ąnt dvara dziovinti 
(JIH~BCKHil CJlOaapb A. IOWKeBHlJa, I, C06, 1897, CTp .. 375). 

Pastarosiomis dviem reikšmėmis, t. y. "namas bei visa sodyba.", "kie­
mas (prie; namo, namų)", liet. dvaras visiškai sutampa SU liet .. kiemas". Ta­
čiau kiemui, kaip ir dvarui, liaudies dainose labiau iprast..a reikšmė yra "kiemas 
(prie namo, namų)", pvz.; Prijojau kiemą, kiemas ne šlutas (LD, Nr. 429, 2); 
Par kiėmel; ėjdama (LD, Nr. 669, 4); Ejn matušelė par zalą kiėmą (LD, 
Nr. 35, 7); Šoka kieme jawnimelis (LD, Nr. 39, 2); Ąnksti rytą keldama, 
par kiėmel; ejdama (LD, Nr. 38, 1); Ir sutikau matušelę kiemu vidurely 
(LD, Nr. 41, 7); Eyn mergity par kima žalu rulU lankity (SDŽ, 42); Į 
kimely ijodamas, biera žyrga szankyndamas (SDŽ, 60) ir daugelis kirų. Seno­
vės lietuvių kiemo = dvaro kaip "kiemo (prie namo, namų)" ir "sodybos", 
aptvertos tvora su joje esančiais vartais (vaneIiais), vaizdas yra piešiamas kad 
ir šiose dainose: LD, Nr. 633,5, 6; LD, Nr. 653; LD, Nr. 668, 3 - 6; 
LD, Nr. 564; LD, Nr. 874, 2 - 5 ir kt. 

M. Daukšos "Postilėje" liet. kiemas atsako lenkiškojo origioalo wie§' (kie­
mai - lenk. wioski): Wieniemus khiudeio kiemai I tatai yr I apStas ir tlirtai tO 
paSaulo ( =o Iednym zawadzily wioski, to iest, dostatki y maiętnosči swiata 
tego. DP, 2765 _"); O teip' darik' tu ką noris Su kiemdis Saw3.is /Iu pompomisI SU 
gereis tawais (DP, 27750-.1); Nes' noriot ne piktas yr' daiktas turet in-omUs 
(= Bo aczci nie iest zla rzecz mieč wioski. DP, 277 .. _..); Wienas pirko kie­
mą (=Jeden kupU ~ies. DP, 277..); Jog teipaiegI ir tie niekad' neparagaus 
anos ėanguięios węczerios Ikurie! budami ant' ios užkwieStil didZeus grožiš 
kiemais (= więcey się kochaią w wioskach) iauczeis ir moterimis Sawomis 
(DP, 279 '8-.0>; ~es' iei nori pirkt' kiemol md' ie~kai gero (= Bo iesli chcesz 

• Plg. Dabartinės lietuvių kalbos žodynas, V., 1954, 338 psl. 
, Lenk. wi.s atsako lotyniškllii vulgatos originalo "iIIa: rJillam emi (Lue. 14, 18) = gr. 

originalo dyp~. ~y.p"." (ten pat). 
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kupiė wiei, tedy szukasz dobrey. DP, 1985 - 0); Bet' toii Ba:i:nitzia •.. ne tu­
rc:io De wienų BiSkupų Ine wienų kunigŲ •.. ir netureio ne wieno miertęlo 
lkiemęlol kur walDai apwaik~cziot' turetų Ceremonias ir noba:i:numus religios 
Sawos ( = Lecz teD Kosciol ... nie mial :i:adnych Biskupow, z.dnych kaplanow ... 
y Die mial aDi iednego miasteczka, ani wioski, gdzieby wolno sprawowal ce­
remonie y nabo:i:enstwa religiey swoiey. DP, 8935 - 3.); nueio wienas jng kie­
mą Sawo (= do wsi swoiey. DP, 350.3 _ 3.); O kiti ant' kiemų (= a drudzi się 
Da wioski. DP, 35131 _.S> ir kt. K. Širvydo žodyne randame: kiemas "Wiei. 
Rus. vilia, pagus" (SD, 394); Way tas kiemo "Woyt na wsi. Magister vici" 
(SD, 402). M. Daukša vartoja žodi kieminykas: kurie ne ert' l6bus kaip aniė 
kieminikai (= ktorzy nie są bogaci, jako oni wiiarze", DP, 278 15-1U); plg. 
dvarionis: jog ir Angelus Idwari6nis SawitSius din' mumus tėikės ant' Sargibes 
ir ant' tarnawimo mūrų (= :i:e y Anyoly, dworzany ·swe wlasne, daė nam ra­
czyl na stru y na poslugę naszę. DP, 524.-10) ir kt. 

Ką reiškia XVI a. kiemas "wies", mums turi paaiškinti istorikai. Jų 

tyrinėjimais, XVI a. kiemas jau reiškęs ne tik gyvenvietę, bet ir aplamai tur-' 
tą feodalinės nuosavybės prasme'. Gyvenvietę, t. y. "kaimą, .l\epeBHIO", reiš­
kia kiemas dar ir dabar kai kuriose rytų aukštaičių tarmėse (pvz., Gervė­

čia.i, Dieveniškės ir kt.). 
Literatūrinės lietuvių kalbos žodis kaimas ".l\epeBHII" liaudies kalboje 

sutinkamas vakarų aukštaičių tarmėse, o taip pat Ze~aičiuose. Plg. dar 
kaima (Seredžius, DaukaQto raštai): Oy ne duk Diewe laymuže lemty toj 
paczioj kaymoj mergite augty (SDZ, 22); Oy ne duk Diewe laymuže lemty 
toj paczioj kaymoj bemity augty (SDZ, 24); Ar i kayma kaymužele? ar i 
marga dwaru~ely? (SDZ, 114); Ne i kayma kaymužele (SDZ, 114); Tare Bet­
fagio kaymoy aSantiemus (SG, I, 1027); Darikig anam palaymal WiSokia pa­
saulo kayma (SG, II, 522 _ 3); kailnė (Krekenava, Pociūnėliai). 

Rytų Lietuvos tarmėse bei jas atstovaujančiuose senuosiuose raštuose 
kaimo nesu aptikęs. Tačiau žodis kaimynai10 randamas: kuriė pawargelus kai­
minusu Sawus wargina (= ktorzy nędzne poddane swe trapią. DP, 27033- 3.); 

kaip' yra waikai ItamaiĮ BeirninaĮ ir kaiminai (= iako są diieėi, sludzy, cze­
iadi, y poddani. DP, 9.0); id nauieys butumbim io kayminays (= poddani. 
PK, 12011_ 12) ir kt. Zodis kaimynai, kaip socialinis terminas, yra vanojamas 
ir Didžiosios Lietuvos Kunigaikštystės dokumentuose: KOUMUHbl (1544 m.). 
KOUMUHI{bI (1561 m.), kaymincy (1608 m.) ir t. t. 12 

XIV a. kryžiuočių dokumentuose, mininčiuose Vakarų Lietuvą, taip 
pat randame žodi kaima(s): Dictus prefectus de Ynsterburg iterum componat 
suos ad reysam in authumpno, penransiens Mimilam in viliam Kraistekayme. 
"Die Chronik Wigands von Marburg" (SRP, II, 572); dorff vngewarnet 

8 Wsiarz "mieszkaniec wsi, wiesniak ... pan w i o s k o w y". J. Karlowicz, A. Kryriski, 
W. Niediwiedzki. Slownik języka polskiego, t. VII, Warszawa, 1919, str. 736 . 

• LiteratŪra ir kalba, II t., V., 1957, 340 psl. 
'o Plg. kaimenė: pažU" kaimenę Sawą (= zna tuodę swoię. DP, 247,,) ir kt. 
U Senuosiuose ra§tuose šio žodžio ras [a [ik daugiskaita . 
.. Plg. K. ]ablonskis. Lie!uvHki žodžiai senosios Lietuvos raItinių kalboje, 1 d., K •• 

1941, 92-103 psl. 
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vberfa1l~ IIlą mit namen Krasrekaime (SRP, II, 572); von TwerrekaY;'/e,i czu 
Wames.tilte ij mile (W, 8, 9)1lI; von Parsepil bis czu Tverrekaymen ist ij 
mile (W, 8), von Parssepil bis czue Querrekeyme (W, 1) = Querre­
keyne (W, 1)= Twerrekain (W, 2). Twerrekayme yra dabartiniai Tverai. 
Galima spėti, kad dokumentų lytis -kaime atspindi Vakarų Lietuvos kaima 
(ar kaimė), o ne kaimas. Toki spėjimą, rodos, paremtų tai, kad XlV a. ordi­
no dokumentuose Lie.tuvos vietovardžių -kaim- dažnai rašoma -kaime (su 
-e, - silpnasis vokiečių kalbos linksniavimas!). Vokiškoj o -kaimen galūninis -n 
yra vokiečių kalbos silpnojo linksniavimo vienaskaitos naudininko formantas 
(plg. stipriojo linksniavimo to paties linksnio galūnę czu Warnesrilre (W, 8, 9), 
czu Sowguuindorffe (W, 68) ir daugeli kitų). Be to, pasakytina, kad mūsų vie­
tovardžiai su (vienask. vard.) -a (-e") vokiškuose ordino dokumentuose rašo­
mi paprastai su galūne -e. Tačiau ano meto ordino dokumentų lytis -kaim­
gali būti prūsiška (žr., pvz., "Tauta ir žodis", VI kn., K., 1930, 225 psl.). 

Istorikų tyrinėjimai rodo, kad -kaime (= -dorf!) XIII - XIV a. reiškė 
,,feodalo tėvoniją", o kaimYnai - "feodalo pavaldinius, priklausomuosius žmO­
nes"14. Taigi, minėtieji Twertekayme, Kraisrekayme II Krasrekaime buvo ,,feo­
dalų tėvonijos", vadinusiosi Twerte (= TveraI), Kraisre ii Kraste. 

Liet. kaimas (kaima, kaime) šaknies balsių kaita ir priegaide santykiauja 
su kiemu taip, kaip viešės (pl. t.; plg. vieIniii, vieIi!ti, vielkelis, vieIpars) su 
vailėmis (pl. t.; plg. vaiIUs, VtiiInora ir kitus vardus su VaU-, randamus jau 
XIV a. dokumentuoseI") arba lieptas su /aiprais ir kt. Liet. Mimas (plg. latv. 
/laiminI), "Dailės turi akūtą vietoj senesnio cirkumflekso (plg. kiemas, prūso k4i­
ma-, vieIės, ssl. VbSb ir kt.), tur būt, dėl metatonijos, plg. l;eprasl laiptas 
(:Upri) ir pan. 18 

Be to, reikia pasakyti, kad rytų aukštaičių tarmėse (Dusetos, Rimšė, 

Tauragnai, Paringys, Molėtai, Mielagėnai, Rudamina, Daūgai, Valkininkai, 
Bagaslaviškis, Būdvietis ir kt.) kiemas reiškia dar ir "vaišes, viešėjimą": 
iinas pai' taū kieme buvo (Dusetos, Antazavė); eisma kieman (ten pat); čiA 
tau nė kiemas, dirbk! (ten pat) ir t. t.; plg. kieminetis "svečiuotis" (ten pat 
ir kt.); latv. ciemuoiies "svečiuotis". Dėl kiemo "viešėjimo" reikšmės plg. 
vielės (gr. oYxo5 ir t. t.). 

Cia mano pateiktas žiupsnelis pastabų visai neprieštarauja iki šiol pati­
kimiausiai kiemo bei Mimo etimologijai, kurią yra pagrindęs K. Būga17 • Liet. 
dvaras, nežiūrint jo reikšmių (kurios nėra svetimos ir atitinkamam rusų bei 
baltarusių ir lenkų žodžiui), ir toliau, tur būt, laikytinas slavizmu. 

13 W = "Die titauischen Wegeberichte". SRP, II, p. 662 -771. 
" Plg. LTSR MA Darbai, sero A, 1957, 1, V., 51-67 psl . 
.. K. Būga. Apie lietuvių asmens vardus, V., 1911, 24-25 psl. ir kt. 
11 Plg. Pr. Skardžius. Analoginė balsių kaita. uArchivum phiJologicuą:t", V, K., 

1935,61 psl. 
" K. Būga. Kalba ir senovį, 229 psL 
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SANTRUMPOS 

DP - Daukšos "Postilė", K~, 1926. 
LD - Lietuvi!kos dainos. Užrašė A. Ju!ka (1954 m. leidimas). 
PK - 1598 metų Merkelio Petkevičiaus Katekizmas, K., 1938. 
RD - Liudo Rėzos Dainos. M. Bidi!kos spaudai parengta, K., 1935. 
SO - Dictionnarium trium linguarum ... Avctore R. P. Constantino Szyrwid, Vilnae, 

MDCCXIII. 
SD2 - Simonas Stanevičius. Dainos žemaičių (1954 m. leidimas). 
SG - S. M. Slavočinskis. Giesmės tikėjimui katalickam priderančiam 1646, V., 1956. 
SRP - Scriptores rerum Prussicarum. 

v. Mažiulis 

KELIOS BALTŲ KALBŲ SVOG"ONO IR ČESNAKO PAVADINIMŲ 
AISKINIMO SMULKMENOS 

1. A. Sabaliauskas slavizmų eibUlė ir eebUlė skirtumą laiko tokiu svogūno 
pavadinimo formų ivairavimu, kuris "atsirado jau lietuvių kalbos dirvoje: sko­
linimo šaltinio skirtingumu jo išaiškinti negalima"l. Formos eibuTė, kilusios iš 
seno lenk. cybula2, virtimą lietuvių kalboje i eebUTė fonetiškai sunku isivaiz­
duoti. Patikimesnis būtų aiškinimas, kad forma eebUlė yra atsiradusi iš lenk. 
cebula "svogūnas". 

2. Iš Plikių (dabartiniame Klaipėdos rajone) užrašytą svogūno pavadinimą 
cjpufė3 A. Sabaliauskas irgi laiko slavizmu, pastebėdamas, kad "šalia eibuTė 

forma eypuTė galėjo atsirasti veiksmažodžio cypti itakoje"'. Toks aiškinimas, 
suprantamas dalykas, negali būti laikomas patenkinamu. Iš tikrųjų žodis cy.. 
putė yra germanizmas, visai dėsningai atsiradęs iš buv. Rytprūsių vokiečių 

Zippel "svogūnas"·; dėl -u/- atsiradimo vietoj vokiečių -el plg. drUmulis6 (ir 
trUmulis Alsėdžiai, Židikai) "indas arbatos vandeniui virti" šalia voko Drommef1, 
drummeZ8 (Trommel, *trummeI9), pUnguljSlO (Palanga, Skirsnemunė) "ryšulys, 
pundelis" šalia voko (žem.) Pungel", Jmukulis (Pagramantis. Židikai) "kontra­
banda, spekuliacija, biznis" šalia voko Schmuggel. 

1 LTSR MA Darbai, sero A,. 1958, II (V), V., 173 psl. 
a P. Skardžius. Die slavischen Lehnwarter im Altlitauischen, K., 1931, S. SI. 
a Lietuvių kalbos žodynas (red. J. Balčikoni.), II, K., 1947, 26 psl. 
• LTSR MA Darbai, sero A, 1958, II (V), 173 psl. 
• H. Frisehbier. Preussisches WiSrterbuch, II, Berlin, 1883, S. 495. 
• Liet. k. ž., II, 528 psl. 
7 W. Ziesemer. Preussi.ches Worterbuch, II, Konigsberg, 1940 CC., S. Il3. 
e K. Alminauskžs. Die Germanismen des Litauischen, I. Die deutschen Lehnwarter 

im Litauischen, K., S. 46 (plg. ir 144 p.I.). 

o ]. Endzelins, K. Miiienbacks. Latvie!u valodas virdnica, IV, Riga, 1929 - 1932, 
246 Ipp. 

10 F. Kurschat. Wllrterbuch der littauischen Sprache, I, Halle a. S., 1870, S. 268 
(prie žodžių Bund, Būndel, būndelweise). Plg. ir F. KurscMt. Littauisch-deutsches Wor­
terbuch, Halle a. S., 1883, S. 336 (pungulys). 

11 H. Frischbier. Pr. Wb., II, S. 188. 


